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Pa3bIrphIBAETCS Ta WM UHAs ObITOBas cutyanus. Hy)KHO J1 9TH CrieHbl CHUMATh?
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(pnbMOB. Bbl M3yunTe aHMIMMCKUU SI3bIK 110 CUTYaIUM, MAKCUMAJIbHO
NPUOTMKEHHBIM K PEaIbHbIM.
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Coaep:xanue

Beenenue aBropa
IIpunATHIE COKpaIeHNs

There’s a reservation under Wallace

I'm still waiting

Your waiter will be right over
Kak cpenarp 3aka3

Give me a Pepsi Free

All T want is a Pepsi

I'll have... ice water

Likewise

I'd like a table

I'll just have a salad, please
Kower; o3HaKOMUTETLHOTO (DparMeHTa.
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Jloomune Huxonaesne Jlvicax,
Onvee Anexceesrie Cokonoegoii,
Jlapuce Huxonaesne Hearoegoli.

TIpenooasamensim anzautickozo s3vika:
Ceemaane bopucosre Kproukoeoli,
Taaune Hearnoene baounoii,

Tamape Heanosre Xpomoeoti,

Tanune /Imumpuesre Boaroouroll

© Anaronuii Bepunnckwit, 2019
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BBeaenue aBTopa

TonkoBbiil cnoBapb EdpeMoBoil [1a€r Takoe ompeseneHue CIOBY «pasroBOpHUK»: «[loco-
Oue JUIs M3y4YaloluX WHOCTPAHHBINA SI3bIK, comepikaiiee oOpasipl Oecel Ha pa3Hble OOMXOIHbBIC
TeMbl». SIBJISISICH ABTOPOM KypCOB M CAMOYYHUTEJIeH MO M3YyUYEHHIO aHTJIMIACKOTO SI3bIKa, s MOILyMa,
a mouemy Obl HE B3STh IMPUMEPhl PA3TOBOPOB Ha Pa3iIMUHbIe OBITOBBIC TEMbI U3 XY/IOXKECTBEHHBIX
¢dubmMoB? Benp B HUX MMOKa3aHBl T€ CUTYallMH, KOTOPble OOBIYHO pa3OMparoTcs B pa3rOBOPHUKAX —
KaK MPUBETCTBYIOT, KaK M3BUHSIIOTCS, KaK OJ1arojiapst, Kak mporawTcs U T. 1. Kak u3BecTHo, Jiydine
OZIUH Pa3 YBUIETb, YEM CTO Pa3 YCIbIIIATh U THICSYY pa3 MPOYUTATb.

OObIuHbIE Pa3rOBOPHUKM Yke ycrapean! Hamuoro sddexkTuBHee W3ydyaTh pasrOBOPHBINA
AHIVIMMCKUM B peajibHbIX cuTyalusax. OfHa U3 cTpaTeruii M3y4eHusi MTHOCTPAHHOTO SI3bIKA — IOCMOT-
peTh, KaK BeyT ceOst JMOOY B TeX WM MHBIX TIOXOKUX 0OCTOSATEILCTBAX.

Bynyun KuHOMaHOM, sl TOCTOSTHHO CMOTPIO KUHO(DUIJIBMBI, B TOM YKCJIE HA AaHTJIMHACKOM SI3BbIKE.
B utore s cocraBui mogOOpKy KMHOSMHU300B, KOTOPbIE MOTYT SIBJISTHCS 00pa3liaMy HCTIONb30BaHUSI
AHTJTMHACKOTO $13bIKa B OOMXOIHBIX CUTYAITUSIX.

Benp OOJBIIMHCTBY JTt0fiel HpaBUTCS CMOTPeTh (pMIbMbL. VIHTEpEC K CIOKETY ¥ COTIepeXUBaHUE
TeposiM CIIOCOOCTBYET «IIOTPYKEHUIO» B PEaJIbHYIO SI3BIKOBYIO Cpelly M, KaK CJIE/ICTBUE, TIPUBOIUT
K Oosiee TIyOOKOMY IMOHUMAHHIO TOTO, YTO U 3a4eM TOBOPAT MEPCOHAXU (PrIbMa B Te€X WJIM WHBIX
curyarusax. Opas3bl 3aNIOMUHAIOTCS HAMHOTO OBICTpEe, €CJIM OHU YCJIBIIIAaHbl B KMHO3MM307€e. U 310
HE 3aCTHIBIINE WM «IIPUJIM3aHHBIC» KOHCTPYKIIUH U3 YUYEOHUKOB, a JKMBOH SI3BIK OOIICHUSI.

«51 M3yvalo aHITMICKUIA B OHJIAWH-IIIKOJIE, MOM TPeroAaBaTesi — HOCUTENU SI3bIKa, U 51 HOp-
MAaJIbHO U3BSICHSIIOCH C HUMU, HO, BKJTIOUast (pWJIbM Ha aHTJTIMHACKOM, HE MOTY MOHSITh MHOTHE CJIOBa», —
HAaIucasl MHE OJJH 4YesioBeK. [lesio B ToM, 4To npenogaBareiv CreluaibHO TOBOPSIT MEJIEHHO, C pac-
CTAaHOBKaMH M TMay3aMu, TIIATEJIbHO MPOroBapuBasi cjoBa. A (pUIbMBI PacCUMTaHBl HA HOCUTENen
COOTBETCTBYIOIIETO SI3bIKa, peub B HEaJalTUPOBAHHBIX (PHIbBMax OYeHb ObICTpasi, aKTEPHI, TAK ke
KaK U JIOJIM B PeajbHOM XU3HU, IJIOTAIOT CJIOBA, TOBOPST «CKOPOrOoBOpKamu». IMEHHO 3TUM KUHO
Ha s3bIKE OpPUTMHAJA U LIeHHO. KpoMe 3Toro, mpyu mpocMoTpe MPOAYKIIUK TOJUTUBYICKON (haOpHKu
I'PE3 MOXKHO YCIIBIIIATh aKIIEHTHl YPOKEHIIEB Pa3IMYHbIX YTOJIKOB IUIAHETHI U IOTPEHUPOBATHCS B UX
MMOHUMAaHUH.

®unbMBI IOMOTAIOT CHPABISTHCS C TAHUKOW HENMOHUMAHUsI HOCUTEJIEH, CHSATh MCUXOJIOrHye-
ckuil 6apbep. Eciu Bbl XOTUTE HAYUUTHCS MOYYaTh YAOBOILCTBUE OT MPOCTYIIUBAHUS MHOCTPAHHOU
peuu WK HayYuTh cedsl e€ CIyIIaTh, MPOCcTO cMoTpute pribMbl. VIUTe CBOU 3KaHPbI, CBOUX PEKHUC-
cépoB u akTEPoB. Tak BbI OyleTe MO3HABATH HE TOJBKO SI3bIK, HO M KYJILTYPY, OObIlUau ¥ HpaBbl. Ecin
y Bac yXe ecTh JIOOMMBbIE aHTJIOS3bIYHBIC (DUIIbMBI, HAUHHUTE TIePeCMaTpUBaTh UX B OPUTUHAJE, ITO
Oy/IeT UCKITIOYUTETHHO UHTEPECHBIN OIIBIT.

Ecnu xe Bbl XOTUTE CMOTPETh (PUIbMBI HE TOJIBKO C MHTEPECOM, HO U C MOJb30M, MPH MPO-
cMoTpe (PUITBMOB Ha HTHOCTPAHHOM $I3bIKE B 00Pa30BaTEIbHBIX IIEJISIX, YTOOBI BRIyYUTh HOBBIE BhIpa-
KeHUs U (ppasbl, 10 OKOHYAHUM ITPOCMOTPA HE3aBUCUMO OT TOT0, KAKOU Y BaC ypOBEHb 3HAHUS SI3bIKA,
HYKHO OTBETHUTb Ha CJIe/1yIOIIMeE BOIIPOCHIL:

1) Kakyio pedeBylo cuTyaluio Bbl HaOTIONAIM — TMO3/IpaBJieHue, IPUBETCTBUE, IPOCk0a, MOpY-
YEeHHe, BbIpaKEHUE SMOLIMN U T. 1.7

2) Kakue ¢pas3bl BaM BCTPETUINCh (PEKOMEHIYIO MpeaBapUTEIbHO pacreyararb CyOTHUTPBI
1 opadoTaTh ¢ HE3HAKOMBIMHU CJIOBAMU, BHIJICIMB UX B TEKCTE U IIOCMOTPEB B CJIOBape NiepeBon)?

3) Kakue 13 HUX ObIJIM U3BECTHBI M TOHATHBI?

4) Yro ObLIO /1 BaC HOBOIo?

5) Yto HEOOXOAUMO 3aIIOMHUTD 715 JAJIbHENIIIErO UCIIOIb30BAHKA?

6) B kakux cutyanusix MoxeT ObITh UCTIOMB30BAHO 9TO HOBOE 3HaHME?
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7) 3anoMHUTH pacxoxkue (pasbl, KOTOPbIE MOTYT CTaTh MAOJOHOM, U KOHTEKCT UX UCIIONb30-
BaHUSI.

Ecimu cmotpeth cpasy Bech (pUibM C HAAEKA0M MEPeCMOTPETh €ro BTOPOW pa3, BCE ITH
MyHKTBl OylIeT TPYJHO BHITIONHUTH, T. K. MCYE3aeT MOTHBALIMS JOCMOTpPETh €ro 10 KOHIIA, Be/b
He Bce (PUIIBMBI, Jake MMOHPABUBIINECS, TSHET MepecMaTpuBaTh, OCOOCHHO cpa3y Mociie MepBOro
npocMoTpa. [TosTomy Jydilie CMOTpPETh Kask/ablid ICHb IOHEMHOTY, 3aKaHUMBasI JIaKe Ha CAMOM MHTe-
pecHOM MecTe, YTOOBI Ha CJACTYIONIMIA JIeHb 3aX0TeI0Ch MPOJOIKUTH MpocMoTp. [J1aBHOE, UTOOBI
B KOHIIE Y Bac ObLIO OIIYIIEHUE «MHE IIOHPABIJIOCh, 51 XOPOIIIO OTJOXHYID» . TO OyJeT MOTUBHUPOBATh
Bac Ha JIaJIbHEHIIee N3yUYeHre aHITUICKOTO sI3bIKA.

OnwucaHHbIi Tpoliecc 0Oy4eHus Ja€T onpeieiEHHbIe 3HAHUS s3bIKa, Pa3BUBAET KOMMYHHUKA-
TUBHBIC YMEHUS U HABBIKW, HEOOXOMUMBIC B JIIOOOW aHTJIOSI3BIYHOM cTpaHe. YesloBeK, He 3HAIOIIHIA
MECTHBIX OObIYaeB, sI3bIKa, HE MOHMMAIOIINUK IOMOpa ¥ He COOIOAIONIMIA TTPUINYWH, Yalle BCero
OKa3bIBACTCS B PYrOM CTpaHe MPOCTO MHOCTPAHIIEM, HO UeJIOBEK, KeJIAIOINIA Y3HATh MeCTHBIE OObI-
Yau, A3bIK, TIOHATH IOMOP U COOMIONATh MPWJIAYHS, — TO YKe ONMPEIeIEHHO TYPHCT.

N xors C. B. O6pastios, co3narens Tearpa kykoin B MockBe, B cBoell kHHre «Jcradera
MCKYCCTB» HAIKCAJI O IIPOrpaMMUPOBAHUY TICUXOJIOT MU YeJIOBEKa, 1 TyMalo, TO ke caMoe MOXKHO CKa-
3aTh O MPOrPaMMUPOBAHUM S3BIKOBOTO IIEHTPA MO3Ta YeJIOBeKa, U3y4JaloIero HHOCTPAHHBIA SI3bIK:

Buonorus yenoseka 3anporpaMmMupoBaHa KJieTkamu poautesen. Ilcuxomnorus
YyeJloBeKa MPOrpaMMUpPYeTcsl KU3Hbl0. Bcell CyMMOU jKM3HEHHBIX BIEUYATICHUN.
BrieuatyieHusi OT KWHOKapTUHBI — 9TO TOXE XU3HEHHble BrieyarieHus. OHU Toxke
MPOrpaMMHUPYIOT YeJIOBEUYECKUE OyIIU. B ClI0KHOM KMOEpHETMUECKOM MEXaHU3Me
HAlLIeTO MOJCO3HaHUs1, KOTOPOE Mbl Ha3bIBAEM TO C CEpALEM, TO AYILIOW, HaBCerja
MOCENMIACh 0Opa3bl KMHOTEPOEB M KUHOCUTYAIlUd, TOMABIINE B 3Ty JUYHYIO
KHOEpHETUKY B T€ MUHYTHI M CEKYH[Ibl, B KOTOPbIE MBI IIEJIUKOM OTAaBaIu ceOst
BO BJIACTh 9KpaHa. A y KaXJ0ro 3TUX MUHYT U CeKyH]1 MHOTO. VIX TpynHO, BepHee,
HEBO3MOKHO MEPEUUCIIUTh UMEHHO MOTOMY, YTO HAXOJUTCS OHU B MOACO3HAHUU
1 «padoTaTh» HAUMHAIOT, KOTJ]a X BBI3BIBAET K KU3HU OMpee/IEHHAS CUTYaIHS.

Kunokanpsl B3sTHI ¢ caiita phrasefilm.ru (Ha3BaHue cCOCTaBJIEHO 0 AHAJIOTUY C AHITIMICKUM
clIoBOM phrasebook — «pa3roBopHUK»). Tam BbI MOKeTe MPOCMOTPETh COOTBETCTBYIOIINE KUHOIMH-
30/1bI IO CCHUTKAM U MIPOCIYIIATh AUATIOTH.

Bce KMHOPa3roBOPHUKY 3TOW CepUU:

Yactrp 1. «Kak 3HakoMATCS M TMPeACTaBISIOTCS» — 3aKasbiBaiite Ha O30He, CKayMBanTe
Ha JlutPece nu Amazone, yntaiite Ha bykmerite.

Yactp 2. «Kak mpuBETCTBYIOT M TMpOIIAIOTCS» — 3akasbiBaiiTe Ha O30He, CKayMBaiTe
Ha JlutPece nu Amazone, ynraiite Ha bykmerite.

Yactp 3. «Kak u3BUHAIOTCA, IPOCAT U OnarogapsAT» — 3akasbiBaiite Ha O30He, CKauMBalTe
Ha JlutPece nu Amazone, ynraiite Ha bykmerite.

Yactb 4. «Kak no3apaBisiioT ¥ rOBOPST 10 TeneoHy» — 3aKka3biBaiiTe Ha O30He, CKauMBaiTe
Ha JlutPece nu Amazone, unraiite Ha bykmerite.

Yacrp 5. «Kak nocemawor kadge u pecropanbl» — 3aka3biBaiiTe Ha (O30HE, CKauMBauTe
Ha JlutPece nu Amazone, ynraiite Ha bykmerite.

Yactb 6. «Kak Mokynaot B Mara3uHax 4 3aKa3blBaloT Mo TejaeoHy» — 3aKkas3biBaiite Ha O30He,
ckauuBaiite Ha JIutPece m Amazone, untaiite Ha bykmeiite.

Yactp 7. «Kak mnonb3yloTcs TOCTMHMLIAMU» — 3aKkasbiBauTe Ha (O30He, CKauyM-
Baiite Ha JlutPece u Amazone, uuraiite Ha bykwmeiire.
Yactp 8. «Kak mnome3ylorcs TpaHcmoprom» — 3akasbiBaidiTe Ha (O30He, CKadM-

Baiite Ha JlurPece u Amazone, yuraiite Ha bykwmeiire.
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Yacte 9. «OcranpHoe» — 3akaspiBaiite Ha O3onHe, ckaumBante Ha JlutPece m Amasone,
yurtaite Ha bykmeriTe.

Wnm 3akaxute BCIO CEPUIO B ANIEKTPOHHOM HJTM OYMasKHOM BHJIE B MUHTEPHET-MAara3nHe aBTopa.
Tam ke ecTh ayIMOBEPCUU ITUX KHUT.

Moii caiiT ¢ ApyruMU KypcaMu U3Y4YeHHsl aHIJIMICKOro si3bika —english.verchinsky.ru.

Bcerynaiite B rpynny Bo BKoHTaKkTe «AHIMIMICKUN S3BIK /U1 KUHOMAHOB>», TOJIMCHIBAI-
Tech Ha cTpaHully B QOJHOKJIACCHUKAX «AHIIMICKUNA S3bIK: KaK 3allOMHUTL HE3AIIOMUHAEMOE»
u MHcTarpam-kaHan « AHIJTMACKU BOKPYT HAc», PeHcOYK-CTPaHUILy C 4aT-00TOM « AHIJIMUCKUT
Skcnpecce», 6mor Tumblr «Anrmmiickuii ¢ Anatonuem BepunHCKMM », U 1 IOMOTY BaM BBIyYUTb
AQHIIMIICKUIN SA3BIK.

VYcnexos Bam!

Anamonuii Bepuurckuii,
mapm 2019 a.
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IIpuHsTHIE COKpaIlleHUsI

aMep. — aMepUKAHCKUI BapHaHT aHIIMICKOTo si3bIKa (ynorpebnsercs B CIIIA)
OpaH. — OpaHHOE CJIOBO

OpuT. — OpUTAHCKMI BApHAHT aHTJIMHACKOTO s13bIKa (yHnoTpeOisiercs: B BemkoOputanum)
Oyn. Bpems — Oyaylnee BpeMst

BCIIOM. IJI. — BCIIOMOTaTeJIbHbIN IJ1aros

BOEH. — BOGHHBII TEPMUH

rpy0. — rpyooe cioBo

JETCK. — IETCKOE CJIOBO

HUCII. — UCTIOJIb3YeTCA

KH. — KHWKHBIA TEPMUH

J1. — 100

00. — OOBIKHOBEHHO

0c00. — 0COOEHHO

IIPOLL. BpeMsl — MpOILe/IIIee BpeMs

MO3T. — O3TUYECKOE CIIOBO

MIPEUM. — IPEUMYILECTBEHHO

npeHedp. — MpeHeOpeXUTEHHOE CIIOBO

IIPOCT. — IPOCTOPEYHOE, HE COBCEM I'PAMOTHOE CJIOBO
IpsM. U [IepeH. — B IIPSIMOM M IEPEHOCHOM 3Ha4e€HUU
pasr. — pa3sroBOPHOE CJIOBO

COKp. — COKpAILleHHe

CPaBH. CT. — CpPaBHUTEJIbHAS CTEIIeHb

TXK. — TaKXke

HIyTI. — [IYTJIMBOE CIOBO

3MOII.-YCUJI. — SMOLIMOHAJIBHO-YCUIIUTEIBHO

«Lillusionniste», Sylvain Chomet, 2010

® menu ['menju: | cyuy. MEHIO, TJIABHOE MEHIO, TIOIMEHIO
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No Reservations, Scott Hicks, 2007

e bistro [’bi: stross] cyw. Guctpo, 3aKycouHas

«Gremlins», Joe Dante, 1984

® burger ['bs: gor| cyw. 1. ramOyprep, Oyprep, Ooprep; 2. KoTiera, OylIouka ¢ HAUMHKOM; 3.
OyTepOpon
e king [kig] cyuy. uapb, Koposb, MOHApX

«Piché: entre ciel et terre», Sylvain Archambault, 2010

e sundae [’sander] cyuy. mIOMOUpP, MOPOXEHOE, CJTMBOYHOE MOPOXEHOE, MOPOKEHOE C (PpyK-
TaMU

e welcome ['welkom] 22. 1. mpuBeTCTBOBaTH; 2. JOOPO MOXKATIOBATH

e burger ['bs: gor| cyw. 1. ramOyprep, Oyprep, Ooprep; 2. KoTiera, OylIouka ¢ HAUMHKOM; 3.
OyTepOpon
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«Spider-Man», Sam Raimi, 2002

e diner [’damos] cywy. 3aKycouHasi, peCTOpaH4MK, 3a0erajioBKa

«Not Another Teen Movie», Joel Gallen, 2001

e dining hall [’daini ho: 1] cywy. ctonoBas, obeneHHbIN 3aJ1, Tparne3Has, CTOJIOBBIH 3aJ1
Thadmad L iy Lubd

. FISH & CHIPS

L"'-- =TT

«Breaking and Entering», Anthony Minghella, 2006

o fish [fi[] cyuy. ppiOa, peIOENIKA, PHIOKA
e chip [{1p] cywy. 1. yun, ¢puika, MUKpoCXeMa; 2. YHIIChI, YUIIC
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A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHUK aHITIMICKOrO s3blKa 110 kunoguibmam. Yacts 5. Kak nocemaior kade 1 pecropanbl»

«The Russell Girl», Jeff Bleckner, 2008

o fickle [fikl] npus. nepemeHuMBbIA, N3MEHUUBBIN, IEPEMEHHBIN; KATIPU3HBIN; BETPEHBIN
e pickle [pikl] cyuwy. manyH, 030pHUK; pacco, MapruHa[; COJEHBIA OrypeL, Orypel, OrypuuK;
COJICHbE

«The Russell Girl», Jeff Bleckner, 2008

e restaurant [‘restord: 1] cywy. pecTopaH, peCTOpaH4UK, TPAKTUP
e deli ['del1] cyuy. racTpoHOM; raCTPOHOMUYECKUI Mara3uH

«The Last Word», Geoffrey Haley, 2008

e restaurant [‘restord: ] cyuy. pecropaH, peCTOpaHUUK, TPAKTUP
o steak [sterk] cyuy. Gudmrekc, crerk-ure
e chicken [«{f1kin] cyuy. UBITUIEHOK, KypHLIa, KypsATUHA, KypaX, KypUHOE MSCO, KypouKa
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A. BepunHCkMid. «Pa3roBopHHK aHIJIMICKOTO fA3bIKa 10 KMHO(MIbMaM. Yacts 5. Kak nocemaior kade 1 pectopabl»

® open [«aspan] npuy. OTKPBITHIIA; nPUA. OTKPBIT

[ We're

OPEN

«Punch-Drunk Love», Paul Thomas Anderson, 2002

® we [wi: | mecm. Mbl
® open [«dspan] npuu. OTKPHITHIA; NPUA. OTKPHIT

«The Deal», Steven Schachter, 2008

e grill [gri1l] cywy. 1. rprte, Manrai; 2. rprtb-0ap (grill bar)

e since [sins] npeoa. ¢, mocne; Hapeu. 1. Tak Kak, Kak; 2. ¢ TeX Mop, CO BpeMeHU; 3. HaUMHasl C
o oldest npua. 1. crapeiiuii; 2. HaUCTapenImun

e in Hollywood [1n "holiwsd] Hapeu. B I'onnuByne

«Soul Men», Malcolm D. Lee, 2008

e blues [blu: z] cywy. 6mo3

e hall [ho: 1] cywy. 321, x0mn

® rum [ram] cyuy. pom

e boogie ['bu: gi] cyuy. 6yru-Byru (boogie-woogie)

o cafe [keefer] cywy. 1. kodeiins, kadetepuii; 2. 6yder, O6ap, 3akycounas; 3. kade-pecTopaH
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A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHUK aHITIMICKOrO s3blKa 110 kunoguibmam. Yacts 5. Kak nocemaior kade 1 pecropanbl»

CorN

Voes
1150

_—

«Sex Drive», Sean Anders, 2008

e corn [ko: n] cyuy. 1. KyKypy3a, 3epHO, MIIEHUIIA, MAUC, 3€PHOBBIE, 36PHOBBIE KYJIBTYPBI; 2.
x51e0; npua. 1. KyKypy3HbIH, TIIIIEHUYHBINA, MAUCOBBIN; 2. 36pHOBOM, XJICOHBIH

e dog [dog] cywy. cobaka, néc, codauka, MecuK, IMCUHa

e candy [’kand1] cywy. 1. nepenen, kondera, koHpeTKa, Kapamellb, KapamesibKa; 2. CJIaoCcTh

e apple [&pl] cywy. s16;10K0, 5I6I0YKO

«Big Daddy», Dennis Dugan, 1999

e delivery [dr'livort] cywy. 1. moctaBka, 3aB03, MOABO3; 2. IOCTaBKA, CPOUHAS JIOCTABKA
® menu ['menju: | cyuy. MEHIO, IJTABHOE MEHIO, TIOJIMEHIO

«Borat: Cultural Learnings of America for Make Benefit Glorious Nation of Kazakhstan»,
Larry Charles, 2006

o soft [soft] npua. MATKWIA, HEXHBIH, CIIAObIH, JJACKOBBIN, KPOTKH, JIETKUH
® serve [s3: V] 24. CIyXUTh; cywy. 1. mojava; 2. ciyxeHue, 00CTyKMBaHUE
e ice cream [a1s kri: m] cyuy. MOpoxkeHOe

e double [dabl] npua. nBo¥iHOMI

14



. BepuuHckuil. «Pa3roBopHUK aHIIMICKOrO si3bIKa 10 KMHO(puIbMaM. Yacts 5. Kak nocemaior kade U pecTopaHbl»

There’s a reservation under Wallace

[Mocerenue pecropaHa Mpu MpeBapuTeIbHOM OPOHUPOBAHUM CTOJUKA.

«Pulp Fiction», Quentin Tarantino, 1994

— Good evening, ladies and gentlemen. Now, how may I help you?
— There’s a reservation! under Wallace?.

— Wallace?

— We reserved?® a car.

— Oh, a car. Why don’t you seat ’em over there in the Chrysler*.

! reservation [reza’verfn] cym. GpoHMpOBaHKe, OPOHDb, pe3epPBUPOBAHHUE

2 Wallace ['wolas] Yomnec
3 reserve [rr'z3: V] 2a. pe3epBrpOBaThH, GPOHUPOBATH, 3apE3EPBUPOBATH, 3A0POHUPOBATH

4 Chrysler [’kraislor] cym. «Kpaiicnep» (Mapka JIerKOBBIX aBTOMOOMIIEH)

15



A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHUK aHITIMICKOrO s3blKa 110 kunoguibmam. Yacts 5. Kak nocemaior kade 1 pecropanbl»

P’m still waiting

Hanomunanue opuiimanTy o 3akase.

«The Game», David Fincher, 1997

— Cancel® my lunch. Make a reservation at the City Club® for myself and Mr. Butts. My usual
table. Maria’, put the reservation under my name.

— You ready to order, sir?

— No, I'm still waiting. This was ice tea®...

5 cancel [kensal] 22. aHHYIMpPOBaTh, OTMEHATH, OTMEHUTD, YIIPA3AHUTh

6 city club [’sit1 klab] cyuy. roponckoit kiyo
7 Maria [mo'r1o] cyuy. Mapus, Mapps

8 ice tea [a1s ti: ] cywy. 1. XOnOAHBIN Yai, JIeASTHON Yaid; 2. Yaid CO JIbIOM
16



A. Bep‘II/IHC]\'I/II;L <<P213FOBO]’)HI/IK aHTJIMICKOTO s3bIKa 1Mo KuHOopmiIbMaM. Yacts 5. Kak nocemiaoT }(a(l)e 1 peCTOpaHbI»

Your waiter will be right over

MertproTens BCTpeyaeT rocTell pecTopana, 3a0pOHNPOBABIINX CTOJHK.

«No Reservations», Scott Hicks, 2007

— Good evening. Do you have a reservation?
— Yes, Matthews.

— Matthews. Yes. May I take your coats, please? Let me show you to your table. Excuse me.

Your waiter will be right over.
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. Bep‘lI/IHC]\'I/II;L <<PZI'3FOBO]’)HI/IK aHTJIMICKOTO s3bIKa 1Mo KuHOopmiIbMaM. Yacts 5. Kak nocemiaoT }'\'ZI(I)Q 1 peCTOpaHbI»

Kak caeaarnb 3aka3

Give me a Pepsi Free

I'maBHOMY repoio HyKHO clieJlaTh 3BOHOK U3 Kade.

«Back to the Future», Robert Zemeckis, 1985

— I just want to use the phone.
—It’s in the back®.

— Do you know where 1640 Riverside!©...

— Are you going to order, kid?

— Yeah, give me a Tab.

— Tab. I can’t give you a tab unless you order something.
— Right. Give me a Pepsi!! Free.

— You want a Pepsi, pal, you're going to pay for it.

— Just give me something without any sugar in it, okay?
— Something without sugar.

% in the back [ &i: baek] napeu. 1. B 3agHel yactu; 2. c3aau

10 riverside ['rvosard] cymr. 1. 6eper, 6eper peku; 2. Puepcaiin (ropon B okpyre Pusepcaiin, mrar KamudgopHus)

1 Pepsi ['pepst] cyuy. «Ilencn» (Ge3a1KOrobHblil ra3MpOBaHHBII HAITUTOK)
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A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHUK aHITIMICKOrO s3blKa 110 kunoguibmam. Yacts 5. Kak nocemaior kade 1 pecropanbl»

All I want is a Pepsi

I'naBHbII1 repoit 3akasbiBaeT «Ilercu».

«Back to the Future II», Robert Zemeckis, 1989

— All T want is a Pepsi.
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A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHUK aHITIMICKOrO s3blKa 110 kunoguibmam. Yacts 5. Kak nocemaior kade 1 pecropanbl»

I’ll have... ice water

['naBHbI repoii 3aKa3bIBaeT BOIY CO JIbJOM.

«Back to the Future III», Robert Zemeckis, 1989

— What will it be, stranger!??
—T’ll have... ice water.

— Ice water?
— Water? You want water, you better dunk'3 your head in the horse trough'* out there in here,

we pour'® whiskey!®.

12 Stranger [’streindso] cyuy. He3HAKOMeIL, YyKeCTPAHELl, He3HAKOMbII YETTOBEK, MPUIIIEer]
g yug > 1Y panern, , TIP!
13 dunk [dagk] 2a. Makath, OKyHYTh, OOMaKHYTb, MAKHYTh, 0OMaKHBaTh
14 trough [trof] cywy. 1. BoaguHa, KOTJIOBKHA, JIOXKOUHA; 2. KOPBITO, MOMJIKA, KOPMYILKA, JIOXaHb
15 pour [pd: ] 22. HaMBaTh, OJIUTD
16 whiskey ['wisk1] cym. BUCKM (aJIKOTOJIBHBIA HAIIUTOK)
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A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHUK aHITIMICKOrO s3blKa 110 kunoguibmam. Yacts 5. Kak nocemaior kade 1 pecropanbl»

Likewise

I'maBHas repouns (Oppu XenmOEpH) NeslaeT TakoW ke 3aKa3, Kak W raBHbi repoit (ITutep
O'Tymn).

«How to Steal a Million», William Wyler, 1966

— Good evening. I didn’t recognize!” you. You look, somehow!8, different. Scotch!®.
— Likewise®.

— I was surprised to hear from you. Surprised and pleased, Miss. ..

— Please, no names.

—If it’s all that private, I've got a bottle in my room upstairs?!.

— This is a business meeting.

17
18

recognize ['rekagnaiz] 2a. 1. pacrno3HaBath, OMO3HABATh, PACIIO3HATH, OTIO3HATD; 2. PU3HABATH, IPU3HATH
somehow [’samhas] napeu. kak-To; cyuy. HEKUM 00pa3omM

19 5cotch [skotf] cyuy. cKOTY, MOTIIAHACKOE BUCKU

20 Jikewise [latkwaiz] napeu. 1. Takxe, Tak xe, TOXe; 2. AHATOTUIHO, TOYHO TaK K€, TOYHO TAKKe

2 upstairs [«Ap’steaz] cyuy. BEpXHUI 3TaX; Hapeu. HA BEPXHEM dTakKe
21



A. Bep‘II/IHC]\'I/II;L <<P213FOBO]’)HI/IK aHTJIMICKOTO s3bIKa 1Mo KuHOopmiIbMaM. Yacts 5. Kak nocemiaoT }(a(l)e 1 peCTOpaHbI»

I’d like a table

I'maBneii repoit (Tom Kpy3) Mexy cToMMKOM 1 OapHO#M CTOMKOI BRIOMpPAET MepBoe.

«Eyes Wide Shut», Stanley Kubrick, 1999

— Would you like a table, or would you like to sit at the bar???
—I'd like a table.

— Please follow me. Can I take your coat?*?

— Thank you.

— Could I get you anything to drink?

—I'd like a beer?.

— Certainly.

2 bar [ba: ] cywy. Gap, croiika

2 coat [kowst] cywy. manbTO, KypTKa, MUAAKAK

2 beer [b1a] cyuy. muBO
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A. BepunHckuil. «Pa3sroBopHUK aHITIMICKOrO s3blKa 110 kunoguibmam. Yacts 5. Kak nocemaior kade 1 pecropanbl»

I’ll just have a salad, please

3akas cajara.

«Intolerable Cruelty», Joel Coen, Ethan Coen, 2003

— Yeah?

— Uh, I'll just have a, um, salad®, please. Um, baby field greens?.

— What did you call me?

—Uh, no, I -1I... I... I didn’t call you anything.

— You want a salad?

— Yeah. Do you... Do you have a, uh, green salad®’?

— What the fuck color would it be?

— Why are we eating here?

— What’s his problem?

— Just bring him an iceberg lettuce® and a mealy? tomato wedge** smothered with French
dressing?'.

— And for you?

— Ham sandwich?? on stale®® rye bread**. Lots of mayo*, easy on the ham.

— Slaw?¢

25 salad ['selod] cyuy. canar, BUHErper, canaTuk
% greens [gri: nz] cywy. 3e1eHb

2 green salad [gri: n ’selod] cyuy. 3enénsiit canar
28 iceberg lettuce cyuy. KOUaHHbIN canar

» mealy ['mi: If] npua. 1. My4HUCTBIN, My4YHOH; 2. PACCHITIATHINA

30 wedge [weds] nonbku

31 dressing [dresig] cym. 1. oneBaHue, nepeofeBaHue, Oexkaa; 2. MPUIPaBa; 3. coyc
32 ham sandwich [hem ’seenwids] cyuy. OyTepOpos ¢ BETUYMHOM

3 stale [sterl] npua. 1. HeCBeXUil, 3aTXJIbIiA; 2. YEPCTBBIM, IPECHBIN

34 rye bread [rar bred] cyuy. pxanoit x;1e0, YEpHBIN X71€0

35 mayo ['meras] cyuy. MalioHe3

36 glaw [slo: ] cyuy. canatr U3 IMUHKOBAHHOMN KaITyCTbl
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A. Bep‘lHHC}\‘Hﬁ. <<PZI'3FOBO]’)HH}\' aHTJIMICKOTO s3bIKa 1Mo KuHOopmiIbMaM. Yacts 5. Kak nocemiaoT }(a([)e 1 peCTOpaHbI»

KoHen 03HaKOMHUTEJIBHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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